
SOLEMNITY OF ALL SAINTS 
Communion Mt 5: 8, 9, 10 

 I BvzbhvvzbhvzzzzygvvzbHIvvvvijvvvzHUvvvbhb.vvv{cvhvvzbbgvvz6bz%bb#vvfGYvvzzgb,vbb[vv6b%Þ$vzzbgbbbbvô  B E- á-ti mundo  corde, * quó-ni- am   i-psi  De-   um 

BvzzërdvvSE4b#Ü@dvzzesbNMvvz]vvzbSÖRvvbÌfRvvbsÁRvvbzrÌsvbvzFYvvbbtfvzzFT6zygb,vb{vzzbGYvvzztfvbzzbfcvzzGYvvhvvhvzø 
vi-dé-   bunt: be- á-  ti  pa- cí-fi- ci,   quó-ni-  am fí-li- i 

BzzzbbkvvbhvbvzhzbbbvvíygvzzbbFT6b%$vbbbztfbM<vvz]bbbbzzbfzHIvzbzbb ~z~kL~P~vbv−okbv[bbvbâkvvbzzkvvzbàhvzbbzzkvbbvßgvvbhbbvvbzßgcvvbbhbbzzõ 
De- i vo-ca-bún- tur:  be-   á- ti  qui perse-cu-ti- ó-nem pa- 

BbzzbßgvbvhzzzbzzzbbziÐ?hÅvkjb.vbbb[bbbbzbgvbvvbygztfvbvzzbGYvvzbfvvbFT6b%Þ$zgvvzbbtfbM<vvvz]bzbvzzhbbbbvvgvbvzÎhYvvzbfvbvzbÍgTvbbbô 
ti- úntur    propter    justí-ti-       am, quó-ni- am  ipsó-  

BbbvrdvzzbbbzbbsrÌszwabnbzb[bzbvr<dbÃvhYvbvzGYcvzbbbbbërdvbbzbbbbSE4b#Ü@zdvvzesbNMvvz}zôxxxxvzb 
rum est     re-   gnum cæ- ló-     rum. 

 V. Ps 125: 1, 2ab, 2cd, 3, 4, 5, 6ab, 6cd 

BzbfvzbbbzzzbzbbGYvzzzbvzhvzbvhvzbbvzzzhbvzbbbvbhvzzzzbhvzzbbbzhvvbvvhvvzzbhvvzhvvzbHIvbbbvhzvvzzbbzvygvbzbbzGYb,.vvb]bbvztfvvbGYvbö 

1.   In converténdo Dómi-nus capti-vi-tá-tem Si-  on,  facti  

BbvzhvvvbhvvvvvvbhvvzbbhiÐhzbbzzzbßgvbzbzzzzzzfzzzbzbbzFTzzbbvzbbhb.zzbzb}zöxxxxxcvvzvzb 
sumus qua-si   somni- ántes.  Beáti. 

BzbbzbbfzbbbbvzbbbzzzbzbbGYbzzzbvzhvzbbbzzhbbvbzbbbvbhvzzzzbbvzzbbbzhvzbbvhvbzzbbHIvbbvhzvvbbzvygzbbbvbzbbzGYb,.vvbbb]bbbvzztfvvbbGYvbvvvzhvvvzzhzbbbbö 

2.  Tunc replé-tum est gáudi- o  os nostrum,   et lingua no- 

BbbvzhvvbbhvvzbbhiÐhzbbzzzbßgvbzzbfbzzbzbzFTzzbbvzbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvzz 
stra  exsul- ta-ti- ó-ne.   Beáti. 

BzbbzbbfzzbbbbvzbbbzzzbzbbGYbzzbbvbhbzbbbzzhbbvbvbzzbbHIvbzbvhzvvbbzvygzbbbvbbbzGYb,.vvbbzb]bbzbvzztfvvbbGYvvbhvbbzzhzbbbbzzzbhvvvvzzhvvzzbhvvzzhvzzbö 

3.  Tunc di-cébant inter gen-tes:  Magni-fi-cá-vit Dómi-nus 

BbbvhvbvzbbhiÐhzbbzzzbßgvvbbzzbfvzzzbzzbzbbzFTzzbbvbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbzzb 
fá-ce-  re  cum e-  is.  Beáti. 

BzbbzbbfbzbbbzzbzbGYbzzbbbbbhbbzbbbbzzhvzzzzhvvbbvbvhvvzzzhbzzvvhvvvvhvvhbvvbHIvbbzbvhbbbbzvygzbbbbbbbbzGYb,.vvbbzzb]zbvzzbhvvzbbhbbbvzbbzbbhiÐhzzbbõ 

4. Magni-fi-cá-vit Dómi-nus fáce-re nobís-cum;   facti  su- 

BbbzzzbßgvbvzbbzzbfvzbbbzbbFTzzbbvbzbbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbbxvvzbzzbb 
mus læ-tántes.  Beáti. 

BzbbzbbfbzbzbbbzzzbzbGYbzzbbbbbbhvvbbbzbbbbzzhvzzzzbhzbvbvhvvzzbbzhbzzvvhvbbvhvvbbbHIvbbzbbbhbvvvzbbbzvygzbbbbbbbbbzGYb,.vvbbzb]bzbvzztfvvbbGYvvbvzhvbbbö 

5.  Convérte, Dómi-ne, capti-vi-tá-tem nostram,   sic- ut tor- 

BbbvhiÐhzbbbzzzbßgvbbzzbfvzzzzbzbzFTzzbbvzbvzbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbbcvbb 
rén-tes in austro.   Beáti. 

BzzbbbzbbfbzbzzzbzbGYbzzbbbbbbhbzzzbbvHIvbvzbzbbbhbvvvzbhbbzbbbzvygbbbbbbbbzGYb,.vbbz]bvztfvvbGYvbbvzhvbbbzbbhbvzzzhiÐhzbzzzbbßgvbbzbfvzzzzzbbzbbFTzzbbbzbbhb.zzzbb}zö 

6. Qui sémi-nant in lácri-mis,   in exsulta-ti-   óne me-tent. 
Beáti. 



BzbbfzbzbzzbzbGYbzzbbbbbzbbhvvbvzbbbHIvbbbzbbbhbvvvzbbbzbbhvvzzbzvygzbbbbbbbbbGYb,.vvbbzzb]bzzzvzztfvbvbbGYvvvzzbbvbbhvbbbbvzhiÐhzbbzbbbzzbßgvbbzzbvvvbfvbbbbô 

7.   E- úntes   i-bant  et fle- bant    semen spargén-dum por- 

BbbvzFTzzbbvzbhb.zzbzb}zöxxxxxxxczvbbcvbbxxzzvvb 
tántes.  Beáti. 

BzbbfzbzbzzbzbGYbbbbbbzbbhvvvbhvvvzbhvvbhvvvvvzbhvvhvvbhbvvvzhvvbvhvvvhvvzbbHIvbbzbhbbbzvygzbbbbbbbbGYb,.vzbbzb]zzbzzztfbvbzbbGYvvö 

8. Ve-ni- éntes autem véni- ent in exsulta-ti- ó-ne    portán- 

BbbvhvbvvvzbhzbzzbbbhiÐhzbbzzzbßgvbbbzbfvzzzbzbzbbzFTzzbbvbhb.zzbzb}zöxxxxxxxzzzzzb 
tes maní- pu-los su- os.  Beáti. 

Blessed are the clean of heart: for they shall see God. Blessed are the peace-
makers: for they shall be called the children of God. blessed are they that suffer 
persecution for justice’ sake: for theirs it the kingdom of heaven. 1. When the 
Lord brought back the captivity of Sion, we became like men comforted. 
2. Then was our mouth filled with gladness; and our tongue with joy. 3. Then 
shall they say among the Gentiles: The Lord hath done great things for them. 
4. The Lord hath done great things for us: we are become joyful. 5. Turn again 
our captivity, O Lord, as a stream in the south. 6. They that sow in tears shall 
reap in joy. 7. Going they went and wept, casting their seeds. 8. But coming 
they shall come with joyfulness, carrying their sheaves. 


